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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR KHMER SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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aW as in       dtaW             or          baW
Uh as in       lUh             or          twUh
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PART 1:  ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Khmer

1-1

We are assisting 
local law 
enforcement by 
assessing the 
criminal activity and 
security concerns in 
this area.

yUhng joal moak joo uy 
bpoa lees moo la’ taan 
dao ee sdtu’ng bpun 
mUhl sa’ gum ma’ pee 
up o greut neung bpugn 
nyaa haa son dte’ sok 
knong dom bon niH

យើងចូលមកជួយប៉ូលីស
មូលដ្ឋានដោយស្ទង់ប៉ាន់
មើលសកម្មភាពឧក្រិដ្ឋ
និងបញ្ហាសន្តិសុខក្នុង
តំបន់ន្រះ។

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

dtaW nay uk mee un jeut 
smuk neung nee yee uy 
om bpee gong wol son 
dte’ sok dail nay uk mee 
an om bpee ___?

តើអ្នកមានចិត្តស្ម័គ្រ
នឹងនិយាយអំពីកង្វល់
សន្តិសុខដ្រលអ្នកមាន
អំពី___?

1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

yUhng mun jegn chmoo 
aH nay uk knong rœ ung 
ao ee gaa niH dtay

យើងមិនច្រញឈ្មោះអ្នក
ក្នុងរឿងឲ្រយការណ៍ន្រះ
ទ្រ។
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1-4

The information 
will be used to 
protect people in 
the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and 
military from groups 
that wish to cause 
instability.

yUhng bpraW dom neung 
niH som rup gaa bpee a 
nay uk srok knong poom 
niH, gaa bpee a no goa 
baal moo la’ taan, nay 
uk no yoa baa ee neung 
dtee a hee un gom ao ee 
grom klaH joal moak yee 
a yee bong gaWt a’ stay 
ra’ pee up

យើងប្រើដំណឹងន្រះ
សម្រប់ការពារអ្នកស្រុក
ក្នុងភូមិន្រះ,ការពារ
នគរបលមូលដ្ឋាន,
អ្នកនយោបយនិង
ទាហានកុំឲ្រយក្រុមខ្លះ
ចូលមកយាយីបង្កើត
អស្ថ្ររភាព។

1-5

By providing 
information on ___ 
you will help to save 
lives.

dao ee ao ee gaa om 
bpee ___ gœ nay uk 
baan joo uy sraoch srong 
jee weut nay uk dor dtay

ដោយឲ្រយការណ៍អំពី
___គឺអ្នកបនជួយ
ស្រចស្រង់ជីវិតអ្នក
ដទ្រ។
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1-6

Have you been 
asked by any other 
U.S. personnel to 
assist in providing 
information?

dtaW mee un bpok ga’ 
li’ aa may ree’ gung naa 
moo ay som ao ee nay uk 
pdol gaa som ngut dtay?

តើមានបុគ្គលិក
អាម្ររិកាំងណាមួយសុំឲ្រយ
អ្នកផ្ដល់ការណ៍សមា្ងាត់
ទ្រ?

1-7 How long have you 
lived at ___?

dtaW nay uk roo uH nou 
ai ___ yoo bpon naa haW 
ee?

តើអ្នករស់នៅឯ___យូរ
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1-9

Would you be willing 
to contact me in 
the future if you 
observed something 
suspicious?

dtaW nay uk mee un 
jet smuk neung joo up 
kinyom dtou tngai ee 
grao ee dtee ut dtay baW 
seun jee a kUhgn a way 
dail goo a ao ee song sai 
nu’H?
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ដ្រលគួរឲ្រយសង្រស័យ
នោះ?
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PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live 
in this area?

dtaW joo un bor ror dtayh 
naa klaH dail roo uH nou 
knong dom bon niH?

តើជនបរទ្រសណាខ្លះ
ដ្រលរស់នៅក្នុងតំបន់
ន្រះ?

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh naa klaH 
knong dom bon niH?

តើអ្នកឃើញជនបរទ្រស
ណាខ្លះក្នុងតំបន់ន្រះ?

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

dtaW ptay aH joo un bor 
ror dtayh nu’H nou dtrong 
naa bpraa got?

តើផ្ទះជនបរទ្រសនោះ
នៅត្រង់ណាប្រកដ?

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

jong grao ee bom pot, 
dtaW nay uk kUhgn joo 
un bor ror dtayh dtay ung 
nu’H bpee ong gul?

ចុងក្រយបំផុត,តើអ្នក
ឃើញជនបរទ្រសទាំង
នោះពីអង្កាល់?
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2-5
What country are 
these individuals 
from?

dtaW nay uk dtay ung 
oH niH moak bpee bpror 
dtayh ay?

តើអ្នកទាំងអស់ន្រះមកពី
ប្រទ្រសអី?

2-6 When did they arrive 
here?

dtaW bpoo uk gay moak 
dol gon laing niH bpee 
bpayl naa dai?

តើពួកគ្រមកដល់កន្ល្រង
ន្រះពីព្រលណាដ្ររ?

2-7 How did they get 
here?

dtaW bpoo uk gay moak 
dol gon laing niH dao ee 
wi’ tee naa?

តើពួកគ្រមកដល់កន្ល្រង
ន្រះដោយវិធីណា?

2-8

What local people 
have you observed 
associating with 
these foreigners?

dtaW nay uk srok aay 
naa klaH dail nay uk 
kUhgn dtay uk dtoang 
neung joo un bor ror 
dtayh dtay ung nu’H?
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ដ្រលអ្នកឃើញទាក់ទង
នឹងជនបរទ្រសទាំង
នោះ?

2-9
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2-10
What vehicles do 
these foreigners 
drive?

dtaW joo un bor ror dtayh 
dtay ung nu’H bor laan 
ay?

តើជនបរទ្រសទាំងនោះ
បរឡានអី?

2-11 What are their 
names?

dtaW bpoo uk gay chmoo 
aH ay klaH? តើពួកគ្រឈ្មោះអីខ្លះ?

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

dtaW bpoo uk gay nou 
knong grom ay? តើពួកគ្រនៅក្នុងក្រុមអី?

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

dtaW nay uk deung pain 
gaa som ngut naa klaH 
dtay daWm bay wee uy 
bpror haa lUh dtee gon 
laing aa may ree’ gung?

តើអ្នកដឹងផ្រនការណ៍
សមា្ងាត់ណាខ្លះទ្រដើម្របី
វាយប្រហារលើទីកន្ល្រង
អាម្ររិកាំង?

2-14 Who will conduct this 
attack?

dtaW nay uk naa neung 
twUh gaa wee uy bpror 
haa nu’H?
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2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

dtaW nay uk deung pain 
gaa som ngut naa klaH 
dtay daWm bay wee uy 
bpror haa lUh dtee gon 
laing aa may ree’ gung?
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2-15 When will this attack 
take place?

dtaW gaa wee uy bpror 
haa nuH bprong twUh 
bpayl naa?

តើការវាយប្រហារនោះ
ប្រុងធ្វើព្រលណា?

2-16 Where will the attack 
take place?

dtaW gaa wee uy bpror 
haa nuH bprong twUh 
gon laing naa?

តើការវាយប្រហារនោះ
ប្រុងធ្វើកន្ល្រងណា?

2-17
When did you last 
hear about this 
attack?

dtaW nay uk lœ jee a 
jong grao ee bom pot om 
bpee gaa wee uy bpror 
haa nu’H bpee bpayl naa 
moak?

តើអ្នកឮជាចុងក្រយ
បំផុតអំពីការវាយប្រហារ
នោះពីព្រលណាមក?

2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

dtaw grom naa dail 
bprong twUh gaa wee uy 
bpror haa nu’H?
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2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-
U.S. sentiment?

dtaW mo nu’H grom naa 
rœ bok goo ul naa knong 
dom bon niH dail bpror 
chung neung aa may ree’ 
gung?

តើមនុស្រសក្រុមណាឬ
បុគ្គលណាក្នុងតំបន់
ន្រះដ្រលប្រឆាំងនឹង
អាម្ររិកាំង?

2-20

What groups or 
individuals in this 
area express 
anti-host nation 
sentiment?

dtaW grom rœ bok goo 
ul naa klaH knong dom 
bon niH dail bpror chung 
neung bpror jee a jee ut 
ma jaH ptay aH?

តើក្រុមឬបុគ្គលណាខ្លះ
ក្នងុតបំន់ន្រះដ្រលប្រឆាំង
នឹងប្រជាជាតិមា្ចាស់ផ្ទះ?

2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

dtaW bok goo ul rœ grom 
naa klaH dail twUh dom 
naW jegn grao bpror 
dtayh niH jee a dtee ung 
dtoa ut?

តើបុគ្គលឬក្រុមណាខ្លះ
ដ្រលធ្វើដំណើរច្រញ
ក្រប្រទ្រសន្រះជា
ទៀងទាត់?
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

dtaW bok goo ul rœ grom 
naa klaH dail jong deung 
om bpee dtee gon laing 
aa may ree’ gung?

តើបុគ្គលឬក្រុមណាខ្លះ
ដ្រលចង់ដឹងអំពីទីកន្ល្រង
អាម្ររិកាំង?

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

dtaW bok goo ul rœ grom 
naa klaH dail jong deung 
om bpee bpok ga’ li’ aa 
may ree’ gung?

តើបុគ្គលឬក្រុមណាខ្លះ
ដ្រលចង់ដឹងអំពីបុគ្គលិក
អាម្ររិកាំង?

3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

dtaW bok goo ul rœ grom 
naa klaH dail jong deung 
om bpee sa’ gum ma’ pee 
up ro boH aa may ree’ 
gung?

តើបុគ្គលឬក្រុមណា
ខ្លះដ្រលចង់ដឹងអំពី
សកម្មភាពរបស់
អាម្ររិកាំង?
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3-9

Do you have 
knowledge of 
this individual 
speaking any 
foreign languages or 
dialects?

dtaW nay uk mee un dail 
deung taa bok goo ul niH 
nee yee uy pee a saa rœ 
gree um pee a saa bor ro 
dtayh naa klaH dtay?

តើអ្នកមានដ្រលដឹងថា
បុគ្គលន្រះនិយាយភាសា
ឬគ្រមភាសាបរទ្រស
ណាខ្លះទ្រ?

3-10
Where is this 
individual or group 
currently located?

dtaW bok goo ul rœ grom 
niH sop tngai nou ai naa?

តើបុគ្គលឬក្រុមន្រះសព្វ
ថ្ង្រនៅឯណា?
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1
What area in ___ 
has a high crime 
rate?

dtaW dom bon naa knong 
___ mee un a dtraa ao 
greut ta’ gum kbpoo uH?

តើតំបន់ណាក្នុង___
មានអត្រឧក្រិដ្ឋកម្ម
ខ្ពស់?

4-2

What area in ___ 
would you feel 
uncomfortable 
entering with your 
family?

dtaW dom bon naa knong 
___ dail nay uk nyoa 
nyUht mun hee un noa 
um groo a saa nay uk 
joal?

តើតំបន់ណាក្នុង___
ដ្រលអ្នកញញើតមិន
ហា៊ាននាំគ្រួសារអ្នកចូល?

4-3

What areas of ___ 
are considered 
unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

dtaW dom bon naa nay 
ee ___ dail gay bpi’ jaa ra’ 
naa taa aa may ree’ gung 
joal mun baan sok? dtaW 
hait ay?

តើតំបន់ណាន្រ___
ដ្រលគ្រពិចារណាថា
អាម្ររិកាំងចូលមិនបន
សុខ?តើហ្រតុអី?

4-4
What organized 
crime elements exist 
in ___?

dtaW mee un grom ao 
greut ta’ gum ree up roa 
ee ay klaH knong ___?

តើមានក្រុមឧក្រិដ្ឋកម្ម
រៀបរយអីខ្លះក្នុង___?
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4-5

What are the most 
common criminal 
acts committed in 
___?

dtaw om bpUh ao greut 
gum ay klaH dail mee un 
twUh jee a dtoo dtou jee 
ung gay knong ___?

តើអំពើឧក្រិដ្ឋកម្មអីខ្លះ
ដ្រលមានធ្វើជាទូទៅជាង
គ្រក្នុង___?

4-6

What illegal 
substances are 
available in this 
area?

dtaW mee un saa ra 
tee ut koH jbup ay klaH 
knong dom bon niH?

តើមានសារធាតុខុស
ច្របាប់អីខ្លះក្នុងតំបន់ន្រះ?

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

dtaW gay deuk noa um 
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capable of dealing 
with the current 
criminal threat?
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4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable 
to control?

baW mun baan dtay, 
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dtroo ut jbup moo la’ taan 
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4-11

What prevents local 
law enforcement 
from controlling the 
local criminal threat? 

dtaW a way dtou dail ree 
a ray ung mun nao ee 
nay uk dtroo ut jbup moo 
la’ taan aach dtu’p dtoo 
ul neung gaa gu’m ree 
um bpee o greut ta’ gum 
knong srok baan?
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criminal threats pose 
the greatest concern 
for U.S. Forces in 
the area?
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose 
the greatest risk to 
visiting foreigners?

dtaW roak chlorng ay 
klaH bpee bpror jee a 
ju’n moo la’ taan dail jaot 
klung bom pot dol ju’n bor 
ror dtayh moak dol dtee 
niH?

តើរោគឆ្លងអីខ្លះពី
ប្រជាជនមូលដ្ឋានដ្រល
ចោទខ្លាំងបំផុតដល់ជន
បរទ្រសមកដល់ទីន្រះ?

5-2

What medical 
conditions are the 
most common 
cause of death in 
this area?

dtaW ju’m ngœ ay klaH 
dail twUh ao ee slup jee a 
rœ uy rœ uy knong dom 
bon niH?

តើជម្ងឺអីខ្លះដ្រលធ្វើឲ្រយ
សា្លាប់ជារឿយៗក្នុងតំបន់
ន្រះ?

5-3
Who is the local 
physician in this 
area?

dtaW no naa jee a groo 
bpairt knong dom bon 
niH?

តើនរណាជាគ្រូព្រទ្រយក្នុង
តំបន់ន្រះ?
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5-4
Where is he located 
and how can I 
contact him?

dtaW goa ut nou dtrong 
naa haW ee dtaW kinyom 
aach joo up jee a moo 
ay goa ut yaang may ich 
baan?

តើគត់នៅត្រង់ណា
ហើយតើខ្ញុំអាចជួប
ជាមួយគត់យា៉ាងម៉្រច
បន?

5-5
What parasites exist 
in local food and 
water?

dtaW mee un bor raa seut 
ay klaH knong ma hoap 
aa haa neung dteuk nou 
dtee niH?

តើមានបរាសិតអីខ្លះក្នុង
ម្ហូបអាហារនិងទឹកនៅទី
ន្រះ?

5-6 What diseases infect 
newborn children?

dtee a roo uk dtUhp gaWt 
ja raWn chœ ju’m ngœ ay 
klaH?

ទារកទើបកើតច្រើនឈឺ
ជម្ងឺអីខ្លះ?

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in 
the environment and 
may contribute to 
illness?

dtaW mee un som nol jee 
ut gee mee bpu’l rœ saa 
ra’ jee ut jom laik bpu’l 
knong bpa’ ree’ staan niH 
dail aach ju’m ru’gn ao ee 
mee un ju’m ngœ dtay?

តើមានសំណល់ជាតិគីមី
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5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

dtaW mee un roak sray 
bpror payt naa klaH dail 
chlorng jee a dtoo dtou 
knong bon daa nay uk 
srok knong dtee niH?

តើមានរោគស្រីប្រភ្រទ
ណាខ្លះដ្រលឆ្លងជាទូទៅ
ក្នុងបណា្ដាអ្នកស្រុកក្នុងទី
ន្រះ?

5-9 What diseases infect 
local livestock?

dtaW ju’m ngœ ay klaH 
ja raWn bpaH bpoa ul dol 
sut bpee a ha’ na’ knong 
srok?

តើជម្ងឺអីខ្លះច្រើនប៉ះពាល់
ដល់សត្វពាហណៈក្នុង
ស្រុក?

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

dtaW mee un bpugn nya’ 
haa a’ naa mai ee bpror 
payt naa klaH dail jao ut 
jom bpoo aH bpor jee a 
joo un moo la’ taan?

តើមានបញ្ហាអនាម័យ
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5-11

Is there any 
nuclear, biological 
or chemical 
contamination in the 
area?

dtaW mee un gaa chlorng 
bpror luk tee ut bpaa ra’ 
maa noa, jee wa’ saah rœ 
gee mee dtay knong dom 
bon niH?

តើមានការឆ្លងប្រឡាក់
ធាតុបរមាណូ,ជីវសាស្ត្រ
ឫគីមីទ្រក្នុងតំបន់ន្រះ?
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

dtaW nay uk mee un 
sgoa ul no naa ma nay 
uk dail twUh gaa knong 
gon laing aa may ree’ 
gung dtay?

តើអ្នកមានសា្គាល់នរណា
មា្នាក់ដ្រលធ្វើការក្នុង
កន្ល្រងអាម្ររិកាំងទ្រ?

6-2

Do you know 
of anyone who 
works with U.S. 
forces who has 
participated in anti-
U.S., anti-coalition, 
or anti-government 
protests?

dtaW nay uk mee un 
sgoa ul no naa ma nay 
uk dail twUh gaa jee a 
moo ay gorng gom lung 
aa may ree’ gung dail 
baan joal roo um knong 
bpa’ dto’ gum bpror 
chung neung aa may ree’ 
gung, bpror chung neung 
gorng gom lung jom roH 
rœ bpror chung neung 
roa ut taa pi’ baal dtay?

តើអ្នកមានសា្គាល់នរណា
មា្នាក់ដ្រលធ្វើការជាមួយ
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility that 
has expressed dislike 
or displeasure toward 
the U.S. or coalition 
forces?

dtaW nay uk mee un 
sgoa ul no naa ma nay uk 
dail twUh gaa knong gon 
laing aa may ree’ gung 
haW ee dail baan som 
daing gaa mun bpeugn 
jet rœ mun sup baa ee 
jeut neung aa may ree’ 
gung rœ gorng gom lung 
jom roH dtay?
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ដ្រលបនសំដ្រងការមិន
ព្រញចិត្តឬមិនសប្របាយ
ចិត្តនឹងអាម្ររិកាំងឬកង
កមា្លាំងចម្រុះទ្រ?
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Do you know of 
anyone who works 
on a U.S. facility 
that has been 
approached by an 
anti-U.S. or anti-
coalition group?

dtaW nay uk mia’ mee un 
sgoa ul no naa ma nay 
uk dail twUh gaa knong 
gon laing aa may ree’ 
gung moo ay haW ee dail 
mee un bpoo uk bpror 
chung neung aa may ree’ 
gung rœ bpror chung 
neung gorng gom lung 
jom roH baan joal moak 
soo a noa um ay dtay?
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ប្រឆាំងនឹងអាម្ររិកាំង
ឬប្រឆាំងនឹងកងកមា្លាំង
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

dtaW grom naa klaH 
knong dom bon niH dail 
jaot jee a gaa gu’m ree 
um dol gorng gom lung 
aa may ree’ gung?

តើក្រុមណាខ្លះក្នុងតំបន់
ន្រះដ្រលចោទជាការ
គម្រមដល់កងកមា្លាំង
អាម្ររិកាំង?

7-2

Is this shop 
normally open in the 
morning? At what 
times?

dtaW haang niH toa 
um ma’ daa baWk bpay 
bpreuk rœ? maong bpon 
maan?

តើហាងន្រះធម្មតាបើក
ព្រលព្រឹកឬ?ម៉ាង
ប៉ុនា្មោន?

7-3

Is this shop 
normally open in the 
afternoon? At what 
times?

dtaW haang niH toa um 
ma’ daa baWk bpay ro 
see ul rœ? maong bpon 
maan?

តើហាងន្រះធម្មតាបើក
ព្រលរសៀលឬ?ម៉ាង
ប៉ុនា្មោន?
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aa may ree’ gung?

តើក្រុមណាខ្លះក្នុងតំបន់
ន្រះដ្រលចោទជាការ
គម្រមដល់កងកមា្លាំង
អាម្ររិកាំង?

7-2

Is this shop 
normally open in the 
morning? At what 
times?

dtaW haang niH toa 
um ma’ daa baWk bpay 
bpreuk rœ? maong bpon 
maan?

តើហាងន្រះធម្មតាបើក
ព្រលព្រឹកឬ?ម៉ាង
ប៉ុនា្មោន?

7-3

Is this shop 
normally open in the 
afternoon? At what 
times?

dtaW haang niH toa um 
ma’ daa baWk bpay ro 
see ul rœ? maong bpon 
maan?

តើហាងន្រះធម្មតាបើក
ព្រលរសៀលឬ?ម៉ាង
ប៉ុនា្មោន?



7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times?

dtaW haang niH toa a ma 
daa baWk bpay la ngee 
uch rœ? maong bpon 
maan?

តើហាងន្រះធម្មតាបើក
ព្រលលា្ងាចឬ?ម៉ាង
ប៉ុនា្មោន?

7-5

Is this vehicle 
normally located 
here at this time of 
day?

dtaW yee un niH toa um 
ma daa jort nou dtee niH 
knong bpayl maong niH 
rœ?

តើយានន្រះធម្មតាចត
នៅទីន្រះក្នុងព្រលម៉ាង
ន្រះឬ?

7-6 Where is the owner 
of this vehicle?

dtaW ma jaH yee un niH 
nou ai naa?

តើមា្ចាស់យានន្រះនៅឯ
ណា?

7-7 Move the vehicle. som yoak yee un niH 
jegn សុំយកយានន្រះច្រញ។

7-8 Who are those 
people over there?

nay uk naa gay nou 
kaang nu’H?

អ្នកណាគ្រនៅខង
នោះ?

7-9 Who owns this 
business?

nay uk naa jee a ma jaH 
ju’m noo ugn niH?
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ន្រះ?
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7-10 Move that object off 
the road.

som yoak ro boH nu’H 
jegn bpee plou

សុំយករបស់នោះច្រញ
ពីផ្លូវ។

7-11 Who lives in that 
home?

nay uk naa roo uH nou 
knong ptay aH nu’H?

អ្នកណារស់នៅក្នុងផ្ទះ
នោះ?

7-12 How far away is this 
town?

grong niH nou chngaa ee 
bpon naa?

ក្រុងន្រះនៅឆា្ងាយប៉ុ
ណា្ណា?

7-13 Where can I find the 
local ___?

dtaW kinyom aach roak 
___ knong srok niH 
kUhgn nou ai naa?

តើខ្ញុំអាចរក___ក្នុង
ស្រុកន្រះឃើញនៅឯ
ណា?

7-14 Where is the sewer 
access?

dtaW gon lai joal loo 
dteuk som oy nou dtrong 
naa?

តើកន្ល្រងចូលលូទឹក
សំអុយនៅត្រង់ណា?

7-15 Who owns weapons 
in this area?

dtaW nay uk naa klaH 
mee un aa wu’t knong 
dom bon niH?

តើអ្នកណាខ្លះមានអាវុធ
ក្នុងតំបន់ន្រះ?
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7-16 These are secured 
areas.

dtay ung niH jee a dom 
bon moa um moo un ទាំងន្រះជាតំបន់មាំមួន។

7-17 This is a blocked 
area.

niH jee a dom bon koa ut 
kay ung moo ay

ន្រះជាតំបន់ឃាត់ឃាំង
មួយ។

7-18 This area is off 
limits.

dom bon niH jee a gon lai 
haam koa ut

តំបន់ន្រះជាកន្ល្រងហាម
ឃាត់។

7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

ro bung dtay ung niH 
neung bong gaa gaa wee 
uy bpror haa

របំងទាំងន្រះនឹងបង្ការ
ការវាយប្រហារ។

7-20 Don’t move. gom gom raWk កុំកម្រើក។

7-21 Move fast! dtou lœ un! ទៅលឿន!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site gon laing wee uy chmok កន្ល្រងវាយ ឆ្មក់

8-2 Anti-U.S. sentiment gu’m neut sa’ op aa may 
ree’ gung គំនិត ស្អប់ អាម្ររិកាំង

8-3 Assassination kee ut dta’ gum ឃាតកម្ម

8-4 Bomber (person) nay uk pdtu’k groa up 
baik អ្នក ផ្ទុក គ្រប់ ប្រក

8-5 Bridge sbpee un សា្ពាន

8-6 Building aa gee a អាគរ

8-7 Cave roong tmor រូង ថ្ម

8-8 Chemical gee mee គីមី

8-9 City dtee grong ទី ក្រុង
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8-8 Chemical gee mee គីមី

8-9 City dtee grong ទី ក្រុង
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8-10 Cleric bop pay uk jeut បព្វជិត

8-11 Contractor nay uk mao gaa អ្នក ម៉ា ការ

8-12 Curb jup chaik ចាប់ ឆ្រក

8-13 Do you speak 
English?

nay uk jeH nee yee uy 
ong glayh dtay?

អ្នក ច្រះ និយាយ អង់គ្ល្រស 
ទ្រ?

8-14 Explosives grœ ung ptu’H គ្រឿង ផ្ទុះ

8-15 Family member sa’ maa jeuk groo a saa សមាជិក គ្រួសារ

8-16 Food supply ma hoap aa haa pgu’t 
pgu’ng bpraW bpraH

ម្ហូប អាហារ ផ្គត់ផ្គង ់
ប្រើប្រស់

8-17 Foreign fighter yu’t tay uk joo un bor ror 
dtayh យុទ្ធជន បរទ្រស

8-18 Fuel truck laan deuk sung ឡាន ដឹក សាំង
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8-19 Gate klaong twee a ខ្លាង ទា្វារ

8-20 Group grom ក្រុម

8-21 Guide me to ___. som bprup plou ao ee 
kinyom dtou ___

សុំ ប្រប់ ផ្លូវ ឲ្រយ ខ្ញុំ ទៅ ___ 
។

8-22 Hospital moo un dtee bpairt មន្ទីរ ព្រទ្រយ

8-23 Hostage jom nup kmung ចំណាប ់ខ្មោំង

8-24 How are you? sok sup baa ee dtay? សុខ សប្របាយ ទ្រ?

8-25 How? dao ee ro bee up naa? ធ្វើ យា៉ាង ម៉្រច?

8-26 Kidnap jup bpoo ung ru’t ចាប់ ពង្រត់

8-27 Local moo la’ taan មូលដ្ឋាន

8-28 Market psaa ផ្រសារ
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8-29 Mayor jao waa ee grong ចៅហា្វាយ ក្រុង

8-30 Mosque wi’ hee a ee slaam វិហារ អ៊ីសា្លាម

8-31 Mountains pnu’m ភ្នំ

8-32 Mullah groo moa laa គ្រូ ម៉ូឡា

8-33 Overpass ao ee dtou joH ឲ្រយ ទៅ ចុះ

8-34 Paving gom raal plou កម្រល ផ្លូវ

8-35 Please som ogn jUhgn សុំ អញ្ជើញ

8-36 Police station bpos bpoa lees ប៉ុស្តិ៍ ប៉ូលីស

8-37 Protected area dom bon gaa bpee a តំបន ់ការពារ

8-38 Protest bpaa dto’ gum dtor waa បតុកម្ម តវា៉ា

8-39 Store haang ហាង

8-29 Mayor jao waa ee grong ចៅហា្វាយ ក្រុង

8-30 Mosque wi’ hee a ee slaam វិហារ អ៊ីសា្លាម
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8-40 Thank you. or gu’n អរគុណ។

8-41 Traditional greeting 
to:  “How are you?” sok sup baa ee dtay សុខ សប្របាយ ទ្រ។

8-42 Tunnel plou roong ផ្លូវ រូង

8-43 Underpass plou gut graom plou ផ្លូវ កាត់ ក្រម ផ្លូវ

8-44 Uniform ai ga’ son taan ឯកសណា្ឋាន

8-45 Vehicle yee un យាន

8-46 Village poom ភូមិ

8-47 Water supply dteuk pgu’t pgoo ung 
bpraW bpraH ទឹក ផ្គត់ផ្គង ់ប្រើប្រស់

8-48 Weapons sus sdtraa wu’t សស្រ្តាវុធ

8-49 What is his name? goa ut chmoo aH ay? គត់ ឈ្មោះ អី?
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8-50 When? nou bpayl naa? នៅ ព្រល ណា?

8-51 Where? nou gon laing naa? នៅ កន្ល្រង ណា?

8-52 Why? hait ay? ហ្រតុ អី?

8-50 When? nou bpayl naa? នៅ ព្រល ណា?

8-51 Where? nou gon laing naa? នៅ កន្ល្រង ណា?

8-52 Why? hait ay? ហ្រតុ អី?
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8-51 Where? nou gon laing naa? នៅ កន្ល្រង ណា?

8-52 Why? hait ay? ហ្រតុ អី?



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions  12. Fuel & Maintenance            
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions   13. Medical / General                
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts           
  4. Interrogation     15. Military Ranks
  5. Numbers     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations               
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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  6. Days of the Week / Time   17. Occupations               
  7. Directions     18. Port of Entry
  8. Locations     19. Relatives     
  9. Descriptions      20. Weather
10. Emergency Terms    21. General Military   
11. Food & Sanitation    22. Mine Warfare
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